Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 23
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1. wayish’lach hamelek waya’as’phu ‘elayu =ziq’ney Yahudah wi¥Y’rushalam.

2Ki23:1 And the king sent, and they gathered to him 2!/ the elders of Yahudah
and of Yerushalam.

23:1> Kal dméoteldev 6 Baotlevs kal cuvnyayev mpos €avTov
mavTas Tovs mpeoPfuTépous fovda kail Iepovoadnu.

1 Kai apesteilen ho basileus kai synégagen heauton tous presbyterous Iouda
And sent the king, and brought together to him the elders of Judah

kai Ierousalém.
and Jerusalem.
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2. waya al hamelek beyth- w'al=fish Yahudah w''2« =yosh’bey Y'rushalaim
to w'hakohanim w’han’bi’im w'2a/~haam I’ w ad-gadol

wayiq’ra’ b’az’neyhem ‘eth-al=dib’rey sepher hab’rith hanim’tsa’ b’beyth .

2Ki23:2 The king went up to the house of and ©!! the men of Yahudah

and !/ the inhabitants of Yerushalam him, and the priests and the prophets

and '’ the people, both and great; and he read in their ears all the words
of the scroll of the covenant which was found in the house of
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2> kal avéPm 6 Baoldevs els oikov kvplov kai mas avnp lovda
\ /4 ~ ~ \ ~ \ ~
kal mavTes ol kaTolkodvTes €v lepovoadmp per’ adTod kal ol Lepets kal ol mpodfTaL
kal Tas 0 Aaos Ao pkpod kal éws peydAov, kal Avéyve €v @oLY aVTOV TAVTAS
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Tovs Adyous Tod BiAlov Ths Srabnkms Tod evpebévtos év olkw kuplov.

2 kai anebeé ho basileus eis oikon kai anér Iouda
And ascended the king to the house of , and the men of Judah,
kai hoi katoikountes ¢n Ierousalém autou kai hoi hiereis
and the ones dwelling in Jerusalem him, and the priests,
kai hoi prophétai kai ho laos kai megalou,
and the prophets, and the people and great.
kai anegno ¢n 0sin auton tous logous tou bibliou

And he read their ears the words of the scroll
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tés diathekes tou heurethentos en 0iko
of the covenant of the one being found in the house of
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3. waya amod hamelek «l- wayik’roth ‘eth-hab’rith

leketh w'lish’mor mits’wothayu
w'eth-"ed’'wothayu w'eth-chuqgothayu =leb u =nephesh 'haqim ‘eth-dib’rey
hab’rith hazo'’th hak’thubim «/~hasepher hazeh wa ~ha“am bab’rith.

2Ki23:3 And the king stood and made a covenant ,

walk , and o keep His commandments and His testimonies
and His statutes his heart and 2! his soul, ‘o carry out the words of this covenant
that were written in this scroll. And 2!! the people the covenant.
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3> kal €0t 0 PactAevs mpos Tov oTOAov kal diebeto dLabnkmv évamov kuplov
Tod mopevecbar dTlow kuplov kal Tod PpuAdooely Tas EvTolds aVTOD
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Kal TG papTupLa adTod Kal Ta Sikalt®paTa adTod év TaoT Kapdla
\ / ~ ~ ~ \ 4 ~ / 4
kal €v maoT Yoyt T00 dvacThioar Tovs Adyovus Tis Stabnkms TavTys,
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Ta yeypappéva €m 10 BufAtov TodTo* Kal éoTm WAs 6 Aaos €v T drabnky.

3 kai esté ho basileus kai dietheto diatheéken
And stood the king , and he ordained the covenant

tou poreuesthai kai tou phylassein tas entolas autou kai ta martyria autou
to go , and to guard his commandments, and his testimonies,

kai ta dikaiomata autou kardia kai psyché
and his orders, heart, and in life,

tou anastésai tous logous tés diathekes tautes, ta gegrammena to biblion touto;
to raise up the words of this covenant being written in this scroll.

kai ho laos ¢n t€ diathekeé.
And the people in the covenant.
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4. way’tsaw hamelek ‘eth-Chil’qiYahu hakohen hagadol w’eth-kohaney

w'eth-shom’rey hasaph 'hotsi’ meheykal ‘eth '»« ~-hakelim ha asuyim
Ba al w'la’Asherah u ts’ba’ hashamayim wayis’'r’phem michuts
li¥Y’rushalam b'shad’moth Qid’ron w'nasa’ ‘eth-"apharam =l
2Ki23:4 And the king commanded ChilqiYahu the high priest
and the priests of order and the doorkeepers,
bring of the temple of the vessels that were made Baal,
Asherah, and the host of the heavens; and he burned them outside Yerushalam

the fields of Qidron, and carried their ashes

4> kal évetethaTo 0 Bactheds T® XeAkia TH) Lepel T peyddw
Kal Tols LepedoLy Ths devTepnoews kal Tols bvAdooovoly Tov oTaBpodv Tod éfayayetv
€k ToD vaod KupLov TAVTA TA oKL Ta Temotnpéva T® Baad kal 79 dAoer
kal maom 1) duvdpel Tod oVpavod kal kaTékavoev adTA
é€w Iepovoalmp év cadmpwd Kedpwv kal éNaBev Tov xodv adTdv els BatOmA.
4 kai eneteilato ho basileus tg Chelkia t0 hierei tg megalg
And gave charge the king to Hilkiah the priest great,
kai tois hiereusin kai tois phylassousin ton stathmon
and to the priests , and to the ones guarding the doorpost,
tou exagagein ek tou naou
to bring out the temple of
ta skeué ta pepoiémena tg Baal kai tg alsei
the items which they made to Baal, and to the sacred grove,
kai teé dynamei tou ouranou kai katekausen auta exo Ierousalem
and the military of the heavens. And he incinerated them outside Jerusalem
sademoth Kedron kai elaben ton choun auton
the plain of Kidron, and he took their dust
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5. w’hish’bith ‘eth- mal’key Yahudah

way’qgater babamoth b'"arey Yahudah um’sibey Y'rushalam w’eth-ham’qat’rim
Ba“al w' w'lamazaloth u ts’ba’ hashamayim.

2Ki23:5 And he put out the kings of Yahudah

to burn incense in the high places in the cities of Yahudah and in the surroundings

of Yerushalam, also those who burned incense to Baal, and

and to the constellations and the host of the heavens.

\ 4 \ e\ ” ~
<§> kal kaTémavoey Tovs YwpapLpL, ovs édwkav Baotets Iovda
\ 9 ’ 9 ~ e ~ 9 ~ /4
kal €éBupilov év Tols VPmAolis kal év Tals modeowv lovda

\ ~ 4 \ \ ~ ~
kal Tots mepikUkAw Iepovoadn, kat Tovs Bupidvras 1d Baad
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kal T® MAL kal Tf) ceAnyvn kal Tols palovpwd kal maom T Suvaper Tod odpavod.
5 kai katepausen ,

And he incinerated priests,

basileis Iouda kai ethymion en tois huyélois

of the kings of Judah to burn incense in the high places,
kai en tais polesin Iouda Kkai tois perikyklg Ierousalém,

and in the cities of Judah, and in the surroundings of Jerusalem,
kai tous thymiontas tg Baal kai kai

and the ones burning incense to Baal, and to , and to ’

kai tois mazouroth kai té dynamei tou ouranou.
and to the Mazuroth, and to the host of the heavens.
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6. wayotse’ ‘eth-ha’Asherah mibeyth michuts li¥’rushalam ‘cl-nachal Qid’ron

wayis’roph ‘othah b’'nachal Qid’ron wayadeq ""aphar

wayash’lek ‘eth-"apharah "al- b'ney ha“am.

2Ki23:6 And he brought out the Asherah the house of outside Yerushalam
the brook Qidron, and burned it at the brook Qidron, and ground it to dust,

and threw its dust of the sons of the people.

<6> kal eEnNveykev 16 dAoos €€ olkov kuplov é€wbev Iepovoanp
els Tov xerpdppovv Kedpwv kal katékavoev adTov év 16 yerpdppw Kedpwv
kal EAETTUVEY €ls YoOv katl éppLfiev TOV Xodv adTod €ls TOV Tadov TdV LidV Tod Aaod.
6 kai exénegken to alsos ex oikou
And he brought forth the sacred grove carving of the house of
exothen Ierousalém cis ton cheimarroun Kedron
outside of Jerusalem the rushing stream Kidron.
kai katekausen auton en tg cheimarrg Kedron kai eleptynen ¢is choun
And he incinerated it at the rushing stream Kidron, and ground it fine as dust.

kai erripsen ton choun autou ton huion tou laou.
And he tossed its dust of the sons of the people.
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7. wayitots ‘eth-batey haq’deshim beyth
hanashim ‘or’goth sham batim la’Asherah.

2Ki23:7 And he also broke down the houses of the male prostitutes were
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the house of , the women were weaving hangings there the Asherah.

<> kal kabBeldev TOV olkov T@V kKadnoip T@V év 16 olkw kuptov,
0¥ al yuvaikes Ddalvov ékel xeTTiv 16 dAoeL.
7 kai katheilen ton oikon ton kadésim ton
And he demolished the house of the male prostitutes of the ones
t0 oik ,
the house of

hai gynaikes hyphainon ekei chettiin tg alsei.
in the women wove apparel there for the sacred grove.
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8. wayabe’ ‘eth-«/~hakohanim me arey Yahudah way’tame’ ‘eth-habamoth
qgit’ru-shamah hakohanim miGeba™ =B’er shaba™ w'nathats ‘eth-bamoth
hash’ arim =pethach sha ar Yahushu a sar-ha’ir
== ‘ish b’sha”ar ha’ir.

2Ki23:8 And he brought 2! the priests the cities of Yahudah,
and defiled the high places the priests had burned incense there,
Geba 10 Beersheba; and he broke down the high places of the gates
were at the entrance of the gate of Yahushua (Joshua) the governor of the city,
were o1 a man’s hand at the city gate.

8> kal avryayev mavtas Tovs Lepels ék modewv lovda kal éulavev Ta VPmAd,
o0 &Buptlacav ékel ot Lepels, 4o INafaa kal éns Bnpoafee.
kol kaBeldev TOv olkov @V TUAGY Tov mapa v Bbpav Tis mOANs Imoov dpyovTos
Tiis TOAews, TOV €€ dpLoTepdY AVvdpos €v TR TOAY TT)s TOAEws.
8 kai anégagen tous hiereis ek poleon Iouda
And he brought in the priests the cities of Judah,
kai emianen ta huyéla, ethymiasan ekei hoi hiereis,
and he defiled the high places were burning incense there the priests,
Gabaa kai Bérsabee. kai katheilen ton oikon ton pylon ton
Geba and Beer-sheba. And he pulled down the house of the gates
tén thyran tés pylés Iesou archontos tés poleos,
that was the door of the gate of Joshua ruler of the city,
ton andros en t€ pylé tés poleos.
of the ones of a man at the gate of the city.
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9. ‘ak lo’ ya alu kohaney habamoth ‘el-miz’bach Y’rushalam
=‘ak’'lu thok ‘acheyhem.

2Ki23:9 Nevertheless the priests of the high places did not go up to the altar of
Yerushalam, they ate the midst of their brothers.

\ 9 9 )4 e e ~ ~ e ~ \ \ / ’
9> ATV 0Ok avéPmoav ot Lepels TOV VPMABY Tpos To BuoracTnpLov kuplov

év Ilepovoadnp, 81 el p1) ébayov dlvpa év péow TV 4deAddv adTdV.

9 plen ouk anebésan hoi hiereis ton huyelon to thysiastérion
Only did not ascend the priests of the high places to the altar of
Ierousalem, ephagon
Jerusalem; they ate breads

mesQ ton adelphon auton.
the midst of their brethren.
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10. w’time’ ‘eth-haTopheth gey b’'ney~Hinnom I'bil’ti 'ha”abir ‘ish ‘eth-b’'no
w'eth-bito Molekh.

2Ki23:10 And he also defiled Topheth, is in the valley of the son of Hinnom,
that no man might make his son or his daughter pass Molek.

10> kat éplavev Tov Taded Tov év papayyL viod Evvop Tod Suayev
dvdpa Tov viov avTod kat dvdpa T BuyaTtépa adTod T® Mooy év mupl.
10 kai emianen ton Tapheth ton ¢n pharaggi huiou Ennom

And he defiled Topheth, the one ‘1 the ravine of the son of Hinnom,

tou diagein andra ton huion autou
constructed for a man to cause his son

kai andra tén thygatera autou tg Moloch
or for a man his daughter to pass to Molech.
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11. wa ‘eth-hasusim nath’nu mal’key Yahudah
bo’ beyth- =lish’kath N'than-melek hasaris par’'warim
w’eth-mar’k’both saraph .
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2Ki23:11 And the horses the kings of Yahudah had given ,
the entrance of the house of , by the chamber of Nathan-melech the eunuch,
was in the precincts; and he burned the chariots of

A1 kal kaTémavoev Tovs {mrmous, ovs édwkav Baotets Iovda Td MAlw
b ~ 9 4 14 7 9 \ / )4 ~ 9 4
€v T1) €Lo0dw olkov kvplov els T0 yalodpvAdkiov Nabav Baoidéws Tod edvoiyov

(S ~ ’ ’ ’
év d)apovpl,p., KalL TO &.pp.,(l TOL ’f])\LOU KOATEKAVOEVY TTUPL.

11 kai tous hippous, edokan basileis Iouda
And the horses presented the kings of Judah to ’
té eisodg oikou
the entrance of the house of ,

to gazophylakion Nathan basileos tou eunouchou
the treasury room of Nathan the eunuch of the king,

pharourim, kai to harma katekausen
of the one in the compound. And the chariot of he incinerated by
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12. w’eth-hamiz’b’choth ~hagag “aliath ‘Achaz ="asu mal’key Yahudah
w'eth-hamiz’b’choth ="asah M’nasseh chats’roth beyth- nathats
hamelek wayarats misham w’hish’lik ‘eth-"apharam ‘el-nachal Qid’ron.

2Ki23:12 And the altars were on the roof, the upper chamber of Achaz,
the kings of Yahudah had made, and the altars Manasseh had made
courts of the house of , the king broke down;
and he hurried away thence and threw their dust the brook Qidron.

\ \ / \ 9 \ ~ ’ ~ e ’
2> kat Ta BuoracThpLa Ta ém Tod SdpaTos Tod vVmeppov Ayal,
e 9 7 ~ \ \ / e 9 ’
a émolmoav Baotdels Iovda, kal Ta Buoractpra, 6 émoinoev Mavacorns
9 ~ \ 9 ~ v 7’ \ ~ e \ \ ’ 9 ~
€v Tals duoilv addals olkov kvplov, kal kabellev 6 Bacidevs kal kaTéomacev ékelbev
kal €ppuliev TOV ¥odv adTdV els Tov Yetpdppovv Kedpwv.
12 kai ta thysiastéria ta tou domatos tou hypergou Achaz,
And the altars, the ones the roof of the upper room of Ahaz,

epoiésan basileis Iouda, kai ta thysiastéria, ha epoiésen Manasseés
made the kings of Judah, and the altars Manasseh made
aulais oikou , kai katheilen ho basileus
courtyards of the house of , demolished the king,

kai katespasen ekei kai erripsen ton choun auton eis ton cheimarroun Kedron.
and tore down there, and tossed their dust the rushing stream Kidron.
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13. w’eth-habamoth =p’ney Y'rushalam min Phar-hamash’chith

banah melek=-Yis'ra’El | Ash’toreth shiquts Tsidonim
w' shiquts Mo’ab u to abath b’ney-"Ammon time' hamelek.

2Ki23:13 And the high places were in the presence of Yerushalam,

were on the right of the mount of corruption the king of Yisra’El
had built Ashtoreth the abomination of the Tsidonians, and
the abomination of Moab, and the disgusting thing of the sons of Ammon,
the king defiled.

13> kal Tov oikov TOV ém mpbdowmov lepovoadm Tov

ek 3eELdv Tod Spovs Tod Moooal, 6v gkodépmoev Lalopwv Baoctdevs lopanA
T AoTépTn TpoooxBlopat Lidwviwv kal T® Xapws mpocoydiopat. Mwaf
kal 7@ MoAyoA BdeAdypatt vidv Appwv, éptavev 6 Bactleds.

13 kai ton oikon ton prosopon Ierousalém ton

And the house the face of Jerusalem, the one
dexion tou orous tou Mosoath, okodomeésen basileus Israél
the right of the mount of Mosoath, built king of Israel

té Astartée prosochthismati Sidonion
to Ashtoreth the loathsome thing of the Sidonians,
kai tQ prosochthismati Moab
and to the loathsome thing of Moab,
kai tg bdelygmati huion Ammon, emianen ho basileus.
and to the abomination of the sons of Ammon, defiled the king.
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14. w'shibar ‘eth-hamatseboth wayik’roth ‘eth-ha’Asherim
way’'male’ ‘eth-m’gomam ‘adam.

2Ki23:14 And he broke the images in pieces and cut down the Asherim
and filled their places with of men.

14> kail cvvérpuev Tas oTAas kal éEwAéBpevoev Ta dAom
kal €émAmnoey Tovs TéOToUs AOTOV doTéwv AvBphmov. --
14 kai synetripsen tas stélas kai exolethreusen ta alsé
And he broke the monuments, and cut down the sacred groves,

kai eplésen tous topous auton anthropon. --
and filled their places of of men.
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15. w’gam ‘eth-hamiz’beach =] habamah

“asah Yarab’ am ben-N’bat hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El gam
‘eth-hamiz’beach w'eth-habamah nathats
wayis’roph ‘eth-habamah hedaq I aphar w’saraph ‘Asherah.

2Ki23:15 Furthermore, the altar was and the high place Yaraboam
the son of Nebat, made Yisra’El sin, had made, even altar

and the high place he broke down. And he demolished its stones, ground them to dust,
and burned the Asherah.

15> kal ye 10 BuoracTipLrov 10 év Babnd, To vmAov,

e 9 ’ e\ (A} b / \

6 emoimoev lepoPoap vios NaBart, 6s ééMpaprev Tov IopanA,
kat ye 70 BuolacTnpLov ékelvo kal 10 VmAoV kaTéomacey

\ ’ \ ’ 5 ~ (A 9 ~ \ ’ Ay
KaL O'UVGTpLLlJGV TOVS )\LeOUS aAVTOVL KaL €>\€1TTUV€V €LS XOVV KAl KATEKAVOEV TO G.)\O'OS.

15 kai ge to thysiastérion to , to huyélon, ho epoiésen Ieroboam huios Nabat,
And indeed the altar high, made Jeroboam son of Nebat,
exémarten ton Israél, kai ge to thysiastérion kai to huyélon katespasen
led Israel into sin, also indeed altar high he tore down,

kai synetripsen tous lithous autou kai eleptynen eis choun
and he broke its stones, and made them fine dust,

kai katekausen to alsos.
and he incinerated the sacred grove.
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16. wayiphen Yo’shiYahu wayar’ ‘eth-haqg’barim =sham bahar
wayish’lach wayiqach ‘eth- ~haqg’barim wayis’roph «/~hamiz’beach
way’tam’ehu kid’bar qara’ ‘ish

‘eth-had’barim ha’eleh.
2Ki23:16 And YosiYahu turned and saw the graves were there on the mountain,
and he sent and took the graves and burned them o1 the altar
and defiled it the word of the man of proclaimed,
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proclaimed these things.

\ /7 \ o \ ’ \ 9 ~ ~ 4

16> kat é&évevoev lworas kal eidev Tovs Tadovs Tovs SvTas ékel év T TOAeL

\ b /’ \ " \ 9 ~ bl ~ /’ \ /’
kal ameoTellev kal €NaPev Ta 00Ta €k TOV TAPWV KAL KATEKAVTEV

\ \ 4 \ ’ \ \ \ ~ ’
émi 70 BuoracTplov kal éplavev adTo KaTA TO PTHLA KVPLOV,
e 9 ’ e v ~ ~ 9 ~ ¢ ’
0 €AaAmoev 0 avBpwos Tob Beod év T €oTaval IepoPfoap
9 ~ e ~ 9 A\ \ / \ ’ o \ 9 \ 9 ~
€v T1) €opTT) €mi 10 BuoracTiprov. kal émoTpedas Mpev Tovs 6dpHadpods adTod
bl \ \ /’ ~ 9 /’ ~ ~ ~ /’ \ ’ 7
émi Tov Tadov 100 avbpomov Tod Beod Tod AaATocavTos Tovs Adyous TovTOUS

16 kai exeneusen Iosias kai eiden tous taphous tous ontas ekei en té polei

And Josiah turned and saw the tombs of the ones being there in the city,
kai apesteilen kai elaben ta osta ek ton taphon

and he sent and took the bones from out of the tombs,

kai katekausen to thysiastérion kai emianen

and he incinerated them the altar, and defiled ift,
kata to hréema , ho elalesen ho anthropos
according to the saying of spoke the man of

en tQ hestanai Ieroboam en té heortée to thysiastérion.
when Jeroboam stood the altar in the feast.
kai epistrepsas eren tous ophthalmous autou
And turning Josiah lifted his eyes
ton taphon tou anthropou tou lalesantos tous logous toutous
the tomb of the man of , the one speaking these words;

49 Y4 W4 T3 Jrina 3y y4avar
YAAl43-wA 4 9993 9303 AW/ vId4 T4
043 Y19943 x4 449PAy Aavary £9-9v4
:((4-x1 9 PITWa (o xiwo qw4

TN I8 WY TR TPET MR N
DOTORTTEN T3P0 YT W TOR 1IN
TPRT DON2TITNN RPN TR RDTOWN
IO8~M"3 13T OV Ny wN

17. wayo’mer mah hatsiun halaz ro’eh

wayo’'m’ru ‘elayu ‘an’shey ha’ir haqgeber ‘ish= =ba’ miYahudah
wayiq’ra’ ‘eth-had’barim ha’eleh “asiath “al hamiz’bach =‘El.
2Ki23:17 And he said, What is this monument see?

And the men of the city told him, Itis the grave of the man of came

Yahudah and proclaimed these things you have done
against the altar of

A7 kal elmev Tl 10 oxdmelov ékelvo, 6 éym 6pd; Kal eLmov adTP oL dvdpes

s moAews ‘O dvBpwmos 100 Beod éaTiv 6 éEeAnAvbns €€ Tovda kal émkalecapevos
\ 4 4 QY bl / )\ \ /

Tovs Adyous ToUTOLS, 0Vs €mekaléoaTo €m 16 BuotacTiprov BabnA.

17 kai eipen Ti to skopelon ekeino, horo?
and he said, What is that high rock see?

kai eipon autd hoi andres tés poleos Ho anthropos
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And to him the men of the city, It is the grave of the man of ,
estin ho exeléelythos ex Iouda

that is of the one coming of Judah,
kai epikalesamenos tous logous toutous, epekalesato to thysiastérion
and calling these words you did the altar in

yaxyno oyi-l4 wa4 v vHAYR Y437

YrYWY £ 9-9qwW4 43 9¥3 xyWho x4 yaxyno velyay
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18. wayo’'mer hanichu lo ‘ish ‘al-yana™

way’'mal’tu ‘eth hanabi’ =ba’ iShom’ron.
2Ki23:18 And he said, Let him alone; let no one disturb .
So they left undisturbed with of the prophet came Shomron.

A8 kal eimev Adpete adTé, dvip w1 kKLWNodTw TG 60T adTOD: Kal éppdodnoav
Ta 60Td AVTOD PLeTA TOV 00TAV ToD TpodTTov TOD TKOVTOS €k LaLapelas. =--
18 kai eipen Aphete auto, anér mé kinésato ; kai errysthésan

And he said, Allow him! no one move ! And he preserved

tou prophétou tou hékontos ¢« Samareias. --
of the prophet having come of Samaria.

Jrayw 3909 W4 Xv¥93 AxXI-LYXE YT s
var w4 43F Froyald J4qwvr Ay ywe qw4
(47X 99 awe qw4 yawoya-Jyy yal woay

Tﬁﬁ?;'w' V3 WX Nn3ad ’13;3"7;'111:; mhglol
TR DT DWITP S8 250 Ay N
:o8""32 My W DbyenSpp onk byn

19. w'gam ‘eth-c =-batey habamoth “arey Shom’ron

“asu mal’key Yis'ra’El I’hak’"is hesir Yo’shiYahu waya“as [«hem
kR’kal-hama’asim “asah =l
2Ki23:19 And '’ the houses also of the high places were in the cities of Shomron,

the kings of Yisra’El had made to provoke to anger,
YosiYahu took away, did ‘o them according to 2!! the acts he had done

19> kal ye els mvTas Tovs oikovs TOHV VPMADY Tovs év Tals mOAeoLy Lapapelas,
ovs émoimoav Bacilels IopanA mapopyllewv kbpLov, dméatmoev lworas
kal émolnoev év adTols mavTa Ta €pya, 4 émolmoev év BatbmA.
19 kai ge eis tous oikous ton huyé€lon tous en tais polesin Samareias,

And indeed the houses of the high places, of the ones in the cities of Samaria

epoiésan basileis Israé€l parorgizein , apestésen Iosias
made the kings of Israel to provoke to anger, Josiah removed,

kai epoiésen ¢n autois ta erga, ha epoiésen .

and he did ‘o them according to the works he did
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20. wayiz'bach ‘eth- -« /~kohaney habamoth =sham “al-hamiz’b’choth
wayis’'roph ‘eth- ‘adam hem wayashab Y’rushalam.

2Ki23:20 And | the priests of the high places were there he slaughtered on the altars
and burned of man them; then he returned to Yerushalam.

20> kat éBvolacev mavTas Tovs Lepels TOV VPMADY Tovs dvTas éxel

em Tdv BuoraoTplov kal kaTékavoev Ta 40Td TOV Abpomwy ém’ adTd

kal émeaTpadm ets Iepovoadnu.

20 kai ethysiasen tous hiereis ton huyélon tous ontas ekei ton thysiastérion
And he sacrificed the priests of the high places being there the altars.

kai katekausen ton anthropon auta; kai epestrapheé eis Ierousalem.
And he incinerated of the men them. And returned to Jerusalem.

wy31al+ avard uF) ywe W4l woa-y-x4 ylya yray
3¥3 x3-993 JF o Irxyy
DR TON MM MOD WY N8RS QunTODTNN OB 188D

;77 DOan "ee Sy 21023

21. way'tsaw hamelek ‘eth- = /~-ha am “asu Phesach
kakathub sepher hab’rith hazeh.
2Ki23:21 Then the king commanded 2!! the people , Celebrate the Passover

as it is written in the scroll of this covenant.
21> Kai évetelhaTo 60 Baotdets mavi T® Aad Aéywv
IownoaTe T0 maoya 16 kvplw Bed Mpdv,
\ 4 9\ ’ ~ U 4
kabos yéypamTar ém BfAtov THs Svabnkns TadTns:

21 Kai eneteilato ho basileus to lag
And gave charge the king to the people, R
Poiésate to pascha tg ,

Observe the passover to !
kathos gegraptai bibliou tés diathekes tautes;
as it is written 'n the scroll of this covenant.

T@JW w4 yiejwa ayay 3xa uFJy awoy 44 1y
Aayai AYMy Je9qwa YW awa Yy (49war-x4
WY WR DOVDWT MM T1IT MODD vyl XD D30
AT V29m O8I 200m w521 SNTETIN

22. i lo’ na’asah kaPesach hazeh mimey hashoph’tim shaph’tu ‘eth-Yis'ra’El
w20l y’'mey mal’key Yis’ra’El umal’key Yahudah.

2Ki23:22 none has been prepared like this Passover the days of the judges
judged Yisra’El nor in =/ the days of the kings of Yisra’El
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and of the kings of Yahudah.

22> &1L 0k éyevnfm TO Taocya TodTo AP’ MLepdV TOV KPLTOV, ot ékpLvov Tov lopanA,
\ /7 \ e 4 /7 \ /7
kal maoas Tas Npépas BactAéwv Iopan kal Bacidéwv Iovda,
22 ouk egenéthe to pascha touto hémeron ton Kriton,
did not take place according to this passover the days of the judges

ekrinon ton Israél, kai tas hémeras basileon Israél
judged Israel, and in the days of the kings of Israel,

kai basileon Iouda,
and of the kings of Judah,

33 WFJ3 awoy yaiw4i YW ayw aqwo yywavL ayos
Wwr4rs araid
0 MORD Myl YR ToR2 M MOy mIngaTox vpao

ik i o i T b

23. =bish’moneh “es’reh shanah lamelek Yo’shiYahu na asah haPesach hazeh
Y’rushalam.
2Ki23:23 the eighteenth year of King YosiYahu, this Passover was prepared
Yerushalam.

23> &1L 4AN’ 1) 70 dkTwkaLdekdTw éTeL Tod Baodéws lwora éyevnin

70 maoya T kvplw év lepovoanu.

23 all’ e tg oktokaidekatg etei tou basileos Iosia egenéthé to pascha
only in the eighteenth year of king Josiah took place this passover
to Ierousalém.
to Jerusalem.

WAL XY YA AXEY YAPoar x4y XY I43 X4 WY 4
909 WWTIL 37 Aarar m449 v49) W4 yAnewa -y x4y
PFa-C0 Y 9xya 39rxa L 994a7x4 Y3 Joyl yvaiw4a
AYa1 X9 aya vai Pl 4ry w4
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24. w'gam ‘eth-ha’oboth w'eth~-hayid’ onim w'’eth~ w’eth~-hagilulim
w'eth ~hashiqutsim nir'u b’erets Yahudah ub¥Y’rushalam bi er Yo’shiYahu
‘eth-dib’rey hatorah hak’thubim al-hasepher
matsa’ Chil’qiYahu hakohen beyth .

2Ki23:24 And also, the mediums and the soothsayers and and the idols

and 2! the abominations were seen in the land of Yahudah and i Yerushalam,

did YosiYahu put away, the words of the law which were written
the scroll ChilqiYahu the priest found in the house of
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24> kal ye Tods BeAmTas kal Tovs yvwpLoTas kal Ta BepadLy kal T eldwAa

kal mavta Ta mpoooxbiopaTa Ta yeyovora év yij Iovda kai év Iepovoadnp é€fpev
0 Baocrevs lworas, tva o1Mom Tovs Adyous Tod vopov Tovs yeypappévous

5 A\ ~ ’ CENG [ \ ) ” ’

emi 100 PLPAlov, 0V evpev Xelkias 0 Lepevs €v olkw Kuplov.

24 kai ge tous thelétas kai tous gnoristas kai kai ta eidola

And indeed the soothsayers, and the diviners, and , and the idols,
kai ta prosochthismata ta gegonota ¢n ge Iouda

and the loathsome things taking place in the land of Judah
kai ¢n Ierousalem exéren ho basileus Iosias, tous logous

and ‘1 Jerusalem, removed king Josiah, established the words

tou nomou tous gegrammenous tou bibliou,
of the law, the ones being written the scroll

heuren Chelkias ho hiereus ¢n 0iko
found Hilkiah the priest in the house of

ArAT -4 IW-v4 YOy vaY)d A a4 vAYy Y o

AWY xqrx Yy vady=YIv vW)ICYIY w95~y 3
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25. w’kamohu lo’~ ayu melek -shab ‘el~ =I'babo
u =naph’sho u -m’odo kol torath w ayu lo’-gam kamohu.
2Ki23:25 And like unto him no king him, turned

his heart, and his soul and his might,
according to 2!l the law of ; nor him arose any like him.

[74 9 ~ 9 bl / b4 9 ~ /
25> poros adT ok eyevnim éumpoabev adTod PaciAels,
o b / \ 4 b %4 ’ 9 ~ \ %4 ~ 9 ~
0s eméoTpediev mPos kVpLov €v BAT kapdla avTod kal év SAT PuxT adTod
kal €v 8A7 LoyOL adTod kaTa mavta Tov vopov Mwuoi,

\ 9 \ 9 b ’ 9 ~
KaL |.L€T’ AUVTOV OVK AVETTT)] 8|.LOLOS aAVTW.

25 homoios autg ouk autou basileus, epestrepsen
likened to him no king him, turned
kardia autou kai psyché autou kai ischui autou
heart his, and life his, and strength his,
kata ton nomon , kai auton ouk aneste homoios autg.
according to the law of . And him rose up not one like him.

Jratd w74 Y9y arar swv-4d Y4
AwYY yFroya qw4 waFoya-Jy Jo 3avar s vi4 AM-v4
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26. ‘ak lo’-shab charon ‘apo hagadol
=charah ‘apo biYahudah ~hak’ asim hik’"iso M'nasseh.
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2Ki23:26 However, did not turn the fierceness of His great wrath
with His anger burned Yahudabh, the provocations
with Manasseh had provoked Him.

\ 9 b ’ /4 b \ ~ 9 ~ 9 ~ ~ /
26> ATV 0Ok ameoTpddm kpLos amd Buprod dpyfis avdTODd Tod peyddov,
00 &Bupmbn dpyT adTod év 1@ lovda émt Tovs mapopyLopwots,

3 4 \
Ol\)S TAPWPYLoEV G.l,)TOV MG.VCLO'O"T’IS.

26 plen ouk apestraphé thymou orgés autou tou megalou,
Only did not turn rage of his anger the great of
ethymothe orge autou en tg Iouda tous parorgismous,
was enraged anger his Judah, the provocations to anger
parorgisen Manasses.
provoked to anger Manasseh.

1X9Fa qW4Y Y7 oY 93F4 Aavar x4 Y1 avar W4ire
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27. wayo’'mer gam ‘eth-Yahudah ‘asir ka’asher hasirothi
‘eth-Yis'ra’El uma’as’ti ‘eth-ha’ir hazo'th =-bachar’ti ‘eth-Y’rushalam
w'eth-habayith ‘amar’ti yih’yeh sh’mi sham.

2Ki23:27 said, I shall remove Yahudah also ,

as I have removed Yisra’El. And I shall cast off Yerushalam, this city I have chosen,
and the house of I said, My name shall be there.

\ o 4 ’ \ 9 4 9 \ ~ 7’
27> kai eLmev kVpLos Kat ye Tov Iovdav amooTtow amo Tod mpocwmov pov,
\ 9 /7 \ \ 9 ’ \ 14 4 e\ 9 /’
kaBws améornoa Tov Iopand, kal dmdocopar Ty mOAW TadTV, Mv €€ehebapny,

\ I A \ \ o Gl o ’IE \ ¥ ’ 9 ~
TNV LEPOVOAAT)Ly KAL TOV OLKOV4 OV ELTIOV OTAL TO OVOlLO. WOV EKEL.

27 kai eipen Kai ge ton loudan apostéso ,
And said, And indeed Judah I shall remove ,
kathos apestésa ton Israél, kai aposomai tén polin tautén, exelexameén,
as I removed Israel, and I shall thrust away this city I chose -
ten Ierousalém, kai ton oikon, eipon Estai to onoma mou ekei.
Jerusalem, and the house of I said, shall be My name there.
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28. w'yether dib’rey Yo'shiYahu w'l:al~ “asah
halo’~-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.

2Ki23:28 And the rest of the acts of YosiYahu and he did, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?
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28> katl Ta Aovma T@®v Aoyov lworov kal mhvta, Soa émoinoev,

9\ ~ )4 9\ 7 4 ~ e ~ ~ ~ .
ovxL TabTa yeypappeva emi PBBAlw Adyov Tov Trepdv Tols Bactdedowy Tovda;
28 Kkai ta loipa ton logon Iosiou kai ,

And the rest of the words of Josiah, and

epoiésen, ouchi tauta gegrammena
he did, are these not written

biblig logon ton hémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

w4 Y=o yaany-ydYy ayy Aoy acde riya 9
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29. b'yamayu “alah Phar’"oh N’koh melek-Mits’rayim «/-melek ‘Ashshur

=n’har- wayelek hamelek Yo’shiYahu lig’ra’tho
way’mithehu biM'giddo kir'otho ‘otho.

2Ki23:29 In his days Pharaoh Nekon king of Mitsrayim went up to the king of Ashshur
the river . And King YoshiYahu went ‘{0 meet him,
and when he saw him he killed him at Megiddo.

29> év 8¢ Tals Mpeépars avTod avePn Papaw Neyaw Bacidevs Alydmrov
ém Baowléa Aoovpilov ém motapov Evdparny-
kal émopevn lnolas els dmavriv adTod,
kal €BavaTooev adTov Neyaw év Mayeddw év 14 L8elv adTov.
29 en de tais hemerais autou anebé Pharao Nechao basileus Aigyptou
his days ascended Pharaoh Necho king of Egypt
basilea Assyrion epi potamon ;
the king of the Assyrians at the river

kai eporeuthé Iosias ¢is apantén autou,

And went out Josiah the king to meet him.
kai ethanatosen auton Nechao en Mageddo en ) idein auton.

And killed him Necho in Megeddo when he saw him.

YOWTIR TALIY YAy XY vRa50 YRIY4a-rao

TAT WAL Y9 TH4YRAL X4 mq437Y0 UPAY rX4IPI vA{IPAY
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DoAY ATRAMN TR MR TV DTS

WH’TWN"TD MRIT™OR PONRT~AY MRPN WDjDP:l 3PN

D IR NOR ANR DM NR rwnm
30. wayar’kibuhu “abadayu meth miM’giddo way’bi’'uhu Y’rushalam

wayiq’b’ruhu wayiqgach “am-~ha’arets ‘eth-Yahu'achaz ben-Yo’shiYahu

wayim’sh’chu ‘otho wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu.
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2Ki23:30 And his servants made him ride dead Megiddo, and brought him
Yerushalam and buried him . And the people of the land took
Yahuachaz the son of YosiYahu and anointed him and made him king instead of his father.

30> kat émeBiPacav adTov oL maldes adTod vekpov ek Mayeddw
kal fyyayov avTov els lepovoadnp kal éBaav adTéV év 1d Tadw adTod
év moleL Aauid, kat élaBev 6 Aaos s ys Tov loayas viov Iwovov
kal éxproav avTov kal éfacthevoav adTOV AvTl Tod TaTPos avTod.
30 kai epebibasan auton hoi paides autou nekron ¢k Mageddo

And conducted him his servants dead in Megeddo.
kai egagon auton eis Ierousalém kai ethapsan auton

And they led him Jerusalem, and they entombed him

polei Dauid, kai elaben ho laos tés ges ton Ioachas huion Iosiou
the city of David. And took the people of the land Jehoahaz son of Josiah,

kai echrisan auton kai ebasileusan auton anti tou patros autou.

and anointed him and gave him reign instead of his father.

AWIWYT 7YY 9 SHevRL AW wlWy WA qwo) g
AY9LY raryarx3 Jevyu vy4 ywy Wwrar s Y& yawan
TYOUA 10003 TINATY MY WOu Dy TIaNG
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31. ben~ w’shalosh shanah Yahu’achaz b’mal’ko ush’loshah
Y’rushalam w’shem ‘imo Chamutal =Yir'm’Yahu miLib’nah.

2Ki23:31 Yahuachaz was -three years old when he became king,
and three Yerushalam; and his mother’s name was
Chamutal of YirmeYahu (Jeremiah) o Libnah.

e\ o’ \ ~ 9 A 3 ’ ~ 7 9\
31> Yios elkoot kal TpLdv etdv M loayas év 7@ Baotdebew adToV
kal TpLpmvov éBacilevoev év lepovoalnp, kal dvopa T4 pnTpl adTOd

Aprtad Buydtmp Lepeprov éx Aepva.

31 Huios kai trion eton en Ioachas en tg basileuein auton

a son being and three years old Jehoahaz was in his taking reign;
kai tri Ierousalém,

and three Jerusalem.
kai onoma té métri autou Amital Ieremiou ¢l Lemna.

And the name of his mother was Hamutal, of Jeremiah of Libnah.

X394 ywomqw4 Yy 3y3i AYi09 043 woiy i
PNAN YR 502 MM Y3 v bymad
32. waya as hara™ b’ "eyney ="asu ‘abothayu.
2Ki23:32 And he did evil in the sight of , his fathers had done.

\ 9 ’ \ \ 9 9 ~ ’ \ 4
32> kai émoinoev TO TovMPOV év opbadpols kuplov kaTa TavTA,
8oa émolmoav ol maTépes aTOD.

32 Kkai epoiésen to ponéron ¢n ophthalmois ,
And he did the wicked thing ' the eyes of
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epoiésan hoi pateres autou.
did his fathers.
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33. waya’as’rehu Phar’"oh N’koh »'Rib’lah i»’erets Chamath bi Y’rushalam
wayiten- ~ha’arets kikar-keseph w’kikar .

2Ki23:33 And Pharaoh Neco imprisoned him =t Riblah i1 the land of Chamath,

that not Yerushalam; and he put on the land of talents

of silver and a talent of

33> kail petéotnoev adTov Papaw Neyaw év Aeflaba
év vy Epad 100 ) Baoihebewv év Iepovoadmp kai édwkev Inpiav
€mL TV YTV €kaTov TdAavTa dpyvplov Kal ékaTov TdAavTa Ypuoilov.
33 kai metestésen auton Pharado Nechao i Deblatha ¢n gé Emath

And moved him Pharaoh Necho ‘o Riblah in the land of Hamath,

tou me Ierousalém kai edoken
so as to not Jerusalem. And he put
tén gén talanta argyriou kai talanta
the land - talents of silver, and talents of
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34. wayam’lek Par’"oh N’koh ‘eth-‘El'yaqim ben=Yo’shiYahu
tachath Yo’shiYahu ‘abiu wa ‘eth-sh’'mo Yahuyaqgim
w'eth-Yahu'achaz lagach wayabo’ Mits'rayim wayamath sham.

2Ki23:34 And Pharaoh Nekoh made Elyaqim the son of YosiYahu king
instead of YosiYahu his father, and his name to Yahuyaqim.
But he took Yahuachaz away and he came (0 Mitsrayim, and he died there.

34> kat éBaocidevoev Papaw Neyaw ém’ adTovs Tov EAvakip viov Iowotov Bacidéwns
Iovda avti Iworov T0d TaTpos adTod kal éméaTpedev 16 Svopa adTod lwakip:

kal Tov loayas élafev kal elonveykev els AlyvmTov, kal dméBavev ékel.

34 kai ebasileusen Pharao Nechao autous ton Eliakim huion Iosiou basileos Iouda

And put to reign Pharaoh Necho them Eliakim son of Josiah king of Judah
anti Iosiou tou patros autou kai to onoma autou Ioakim;
instead of Josiah his father, and his name to Jehoiakim.

kai ton Ioachas elaben kai eisénegken cis Aigypton, kai apethanen ekei.
And Jehoahaz he took, and he brought him Egypt, and he died there.
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35. w’hakeseph w' nathan Yahuyaqim 'Phar’ oh he“erik’eth-ha’arets
theth ‘eth-hakeseph “al-pi Phar’ oh “er’ko nagas ‘eth~hakeseph
w'eth- ‘eth-"am ha’arets [atheth I’'Phar’ oh N’koh.

2Ki23:35 So Yahuyaqim gave the silver and Pharaoh,
he taxed the land to give the silver at the command of Pharaoh.
He exacted the silver and from the people of the land, each
his valuation, to give it to Pharaoh Nekoh.

<35> kat 16 dpyvpLov kai 16 ypuoiov Edwkev loakip T1d Papaw-

mANY éTLpoypadmnoev T yfv Tod dodval 16 apyvpLov émi aTopaTos Papaw,

AvTp KaTA THV CLVTLUMOLY avToD €dwkav T dpydpLov

Kal TO Xpuotlov et Tod Aaod Ts yfs dodvar 7d Papaw Nexaw.

35 kai to argyrion kai edoken Ioakim tg Pharao; etimographésen tén gén
And the silver and Jehoiakim gave to Pharaoh, he assessed the land

tou dounai to argyrion stomatos Pharao,
to give the money the mouth of Pharaoh;

tén syntimeésin autou edokan to argyrion

from each his assessed value; they gave the silver
kai tou laou tés gés dounai tg Pharao Nechao.
and the people of the land to give to Pharaoh Necho.
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36. ben- w'chamesh shanah Yahuyaqim b’'mal’ko w'achath “es’reh shanah
malak H'Y'rushalam w'shem ‘imo Z’bidah -P’daYah ~Rumah.

2Ki23:36 Yahuyaqim was -five years old when he became king,
and he reigned eleven years in Yerushalam;
and his mother’s name was Zebidah of PedaYah of Rumah.

36> Y'ios elkool kal mévTe étdv loakip év 70 Baothedelv adTov
\ e b4 b ’ 9
kal €évdeka érm éBactlevoev év lepovoadnp,
kal dvopa T pnTpl adTod IeAdad Buyarnp Pedeia éx Pouvpa.
36 Huios kai pente eton Ioakim en tg basileuein auton
a son being and five years old Jehoiakim was in his taking reign,

kai hendeka eté ebasileusen ¢n Ierousalém,

and eleven years he reigned in Jerusalem.
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kai onoma t& métri autou Ieldaph Phedeia ¢« Rouma.
And the name of his mother was Zebudah, of Pedaiah of Rumah.
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37. waya as hara” ‘eyney. kol -:‘asu ‘abothayu..
2Ki23:37 And he did evil in the sight of , his fathers had done.
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37> kai émoinoev o movnpov év 6dpBadpols kuplov kaTa TAvTa,
8oa émolmoav ol maTépes adTOD.

37 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois ,
And he did the wicked thing in the eyes of

epoiésan hoi pateres autou.
did his fathers.
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